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PRED ROZLUCKOU

7/25/2008
1 2
myst sa tlacia do svojich dier keby len ze sme sa zobudili
leto sa konci potichu vzdychajac
a dazd bubnuje vzdychajac potichu ked prsi
ni¢nerobenie v dazdi
v noct je ich nora majakom ktory umyva to vyhorené mesto
ale nikto sa nepristavi ale nezmyva tazby
hoci prsi
a steny okolo nas sa objimaju
kedysi to byval sneh

ale ani ten si uz netrafa

mys$i vystrasené mesiacom

sa hrabt prec

— mami, ¢o to tam hore svieti
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— dieta, to len tazko pochopis

— nie je to tam, tak ako ani my nie sme

Iba ten zuzujaci pocit zostava



3
Casto spominam
ako sme pili kdvu pod mostom

a na ziaru tvojich rak

Tam kde sa rieka zatacala —

lamala
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4

Ked sme sa ukryli v kostole

A zbadal som labut ako leti nad tvojou hlavou
— Co to je, Co to je?

— ni¢, naozaj ni¢

Zivot je viastne dlhé umieranic

A treba hladat krasu kde sa da



PRIES ATSISVEIKINANT

2008/07/25

1
pelés grauzias j vidy
vadinasi baigiasi vasara

lietaus pirstai uzspaudzia skyles

naktimis ola $viecia
tik niekas neuzsuka,

net kai lyja

anksciau, tiesa, budavo sniego

bet ir tas nebedrjsta

tik ménulio vidun besigrauziancios pelés

vis krebzda:

— mama, kas ten per ziburiukas?

— vaikeli, sunku bus suprasti:

Jjo 1§ tikro néra, kaip ir musy.

yra tik grauzatis
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2

a$ noréciau kad mudu nubude
viens } kitg alsuotume tyliai
alsuotume tyliai kol lyja
tingétume keltis kol lietas
nuplauna sudegus} miesta

tik ilges] miesto palieka

kai vir§ musy susiglaudzia sienos



3
daznai prisimenu mudu
geriancius kava po tiltu

tu laikai ziburiuka tarp pirsty

upé 18lenkia stuburg —

lazta
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4

kai slépémeés baznycioje maciau
tau virs galvos praskrido gulbe
— kas buvo, kas?

— ne, nieko

jau Siam mirime nebus graziau



BEFORE SAYING GOODBYE

7/25/2008

1 2

mice are gnawing their way inside 1 would like for us waking

which means that summer is ending to sigh to each other quietly

and rain presses its fingers over the holes and sigh quietly while it rains
and dally in bed while the rain

the burrow shines in the night washes the burnt-out city

but no one stops by leaving only the longing

even when it rains
as the walls cuddle up close above us
earlier, there used to be snow

but even that doesn’t dare

only mice gnawing into the moon

constantly scratching away:

— mama, what is that glow over there?
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— child, it will be hard for you to understand:

it isn’t really there, like us.

there is only the gnawing



3
often i remember how we
drank coffee under the bridge

you would hold the glow between your fingers

as the river bent its back —

breaking
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4

when we hid in the church i saw

a swan fly over your head

— what was that, what...?

— nothing, nothing at all

already in this long dying, it’s as beautiful as it gets



SNEZI

spanok, len spanok
docasna smrt

takyto september ——
citim

ze snezenie sa blizi a blizi

stehy zosivaji noc

v mojom sne ovce vedi psa
pre¢ odo mna, daleko odo mna
tam, kde je viac svetla

a zivota —

pan striela cez okno zalude

ale nam sa zda, Ze snezi

preto tancujeme, tancujeme a zabavame sa
mame deti, ktoré vychovavame

ako vl¢ie maky v hmle

A ta hmla nas robi mladsimi
avsak nieco chyba
neviem to pomenovat, sneh

vobec nie studeny, skor ako pes

ktory vam nedopraje pokoj
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SNINGA

tik miegas tik miegas
mazoji mirtis

kada Sitoks rugséjis — —
nematau, bet girdziu

kaip po truput] artinas sniegas

sialés per naktj,

per sapna, genama $uns
nuo mangs, NUO manes
ten kur Sviesos

ir gyvybés daugiau —

vieSpats gliaudo uz lango giles
o mes manom, kad sninga,

ir Sokam, ir Sokam, ir juokiameés
ir pamirstam, kad mire,

ir auginam vaikus,

ir auginam aguonas ruke,

po to nuo drégmes truksta raukslés

ir dar kazko truksta

dabar nejvardinsi, sniegas

nesalta, tik didelis Suo

atsikandgs ramybés



I'T’S SNOWING

only sleep just sleep

the little death

when it’s such a september — —
1 don’t see, but i hear

that the snow is getting closer and closer

sutures through the night,

through my dream, a dog is shepherded
away from me, from me

to where the lights

and life are more —

the lord is shelling acorns through the window
and we think it’s snowing

and we dance, and dance, and laugh

and forget that we died

and are raising children,

raising poppies in the fog,

the humidity leaves us wrinkle-free

still, something is lacking

that can’t yet be named, snow

not even cold, it’s just a big dog

taking a bite out of tranquility
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SPARTA

kazda noc, tak okolo tretej rano
niekde v uliciach Vilniusu
stojime v dazdi

sledujic zacinajucu sa bitku

okna a teld trpia
krv tecie po asfalte, po chodniku

a okolo hlav nam letia kamene

policajti sice prisli, ale kasla na to
zachranari osetrili zranenych

a zasili rany

bitkari sa vzdy najdu

a hoci sme stali v tomto mlynceku na méso —
pristupila blizsie

hovorili sme o rybickach

o dyme vychadzajicom z nasich cigariet

o likach v snehu, o vlakoch

ako predpovedat pocasie

podla nalady

ako rozkyvat lod, zobudit sa pri tom v tom istom meste

ako pit spolo¢ne ¢aj z jedného hrnceka

dychat pod vodou

ale najma o tych malych rybach pri severnom pole

o snehu, pozerajuc na seba so zavretymi tstami

a vyslo slnko
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SPARTA

kaskart apie treCig nakties mes
stovedavom kazkur vilniaus gatvéje,

lydavo, jie rinkdavosi, imdavo stumdytis

duzdavo langai, duzdavo kunai,
lydés asfaltas, ir kraujas — Saligatviu,

pro mus lékdavo akmenys

atvaziuodavo policija, bet nesikisdavo,
greitoji rankiojo kritusius,

tvarstydavo, sitdavo galiines

tinkami kovai kaskart sugrizdavo...
mes stovédavom $ioj mésmaléj, —

Ji prisispausdavo arciau

ir kalbédavom: apie mazytes zuvis,
apie damy siula kylant} nuo cigareteés,

apie lapg sniege, apie traukinius

apie tai, kad galima ora atspéti
pagal ju dundesj, galima

valtyje suptis, tam paciam mieste nubusti

apie tai, kad galima gerti arbatg
1§ vieno puodelio, kvépuoti po vandeniu,

bet labiausiai kalbédavom

apie mazytes zZuvis Siaurés poliuje,
apie sniega; ziurédavom vienas ] kita,

nepraverdavom burnos, ir i$ausdavo



SPARTA

Every night. about three, somewhere
on Vilnius Street we would stand in the rain

and they would gather, start pushing,

windows and bodies would break,
blood would mix with asphalt, sidewalks,

stones flew by our heads as

the police arrived and stood aside,
an ambulance would gather the fallen,

dress wounds, sew up loose ends,

those fit for battle always came back...
we would stand in this meat-grinder —

she would press closer

and we would talk about little fishes,
about the threads of smoke rising from our cigarettes,

about the fox in the snow, about trains

and how you can predict the weather
by their clamor, how you can rock

in a boat, wake up in the same city,

about how you can drink tea
from a single cup, breathe underwater,

but mostly we would talk

about those little fish at the north pole,
and about snow; we would look at each other,

our mouths shut tight, and the sun would rise
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PRESTUPNE ROKY

April je ten najkrutejsi mesiac

1

su casy, ked sa vam chce kamene zbierat
inokedy ich hadzat

a nickedy ani jedno

2
(druhy oktéber)

3

je ¢as na spanok, na podivné sny
napriklad:

Zena rodi v Zite vrany

a tie krakaja

4

alebo: Muz bez tvare
lezie na kopec

a spieva si

pesnicku z Carmina Burana

5

alebo dievca s vlasmi plnymi bzuciacich vciel

6

nastal ¢as zobudit sa

7
(stedmy november 1984)

8
je ¢as zobudit sa, pocavat
ako dycha, prili§ sa nehybat

sam dycham potichu, snazim sa nezobudit ju

T. S. Eliot
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9

a teraz sa jej pozriet do oci a usmiat sa

10
cas je rozlicny v zime aj v lete

vzdy je ¢as zmenit ¢as

11

¢as na cestovanie

12

(jeden z tych decembrov, ked nenasnezilo)

13

je ¢as na cesty vlakom,

na prestupné stanice, kde sa neda spat
a umyvanie zubov je zazitok tiez

ked sa nadranom pozerate do zrkadla

a nespoznavate odraz

14
pozerajic na lesklé kolaje
svet za tebou a rozmyslas:

kam idem a ¢o ma ¢aka?

15
povedzme si pravdu, nikto

na teba nie je zvedavy



16

rozne sa stava jednym — cinknutie

cajovej lyzicky sa podoba na nepodareny kotal
na tlkot tvojho srdca

na chripanie tvojho suseda, je to vlastne melodia

17
a najdes samého seba spievat si pesnicku z filmu

ktory si mal rad ako dieta

18

o ¢om to vlastne celé je?

19

(devatnasteho januara, napadol sneh)

20

¢1 o priatelstve, ¢1 o laske

21

je vobec vhodny ¢as o tom hovorit?

22

snad

23
niektoré veci sa mi zdali zname
lahko rozpoznatelné

ale nebol som to ja
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24

o ¢om je ten film? Pamitam si more;

je aj v mojich snoch, lepsie povedané —

kopa vody,

pretoze kazdé rano sa budim spoteny

25

rano je Cas zobudit sa

26
(od 26. do 29. februara)

27
a mesto s pristavom
lode s bielymi plachtami, zeny

v bielych satach, vonavé vlasy

28
voda mi omyva nohy;,
a nebeskd klenba je zajedno s vodou

a budu tu navzdy

29

zostal by som, ale

30

ako som sa sem dostal? Kam dalej?

31

(t, ktori boli narodeni v marci maji odist)



32

zobudil som sa a pyta sa ma:
pocuval si ma?

ja ze ano, hoct

som nemal potuchy, usmiala sa

(a v aprili ma opusti)

33

steny sa tu tenké

pocut kvapkanie vody v kuchyni
I'udi ako sa hadaja vo vedlajsej izbe

moment, ked prehravac pretrhne pasku

34
»hevesaj hlavu, si marinak,
hoci zivot je raz taky a taky...“

ako to vlastne pokracuje?

35
plavba v jednote so srdcom?

nie, nie tak

36
(patnasty tyzden, pondelok)

37
ciara Zivota, striedavy tep, blabotanie

akoby vrana trafila srdce

38
odkial je? Co tu robi?
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39

od zaciatku méja som stravil

asi mesiac v $pitali

rontgenovali ma, kompletne ma vysetrili
nasypali do mna lieky

vela som spal, ¢ital este viac

svet bol za oknom

40
inymi slovami: Furt to isté

len iny den

41

pride cas opytat sa ako sa dari
¢o mas nové, ako sa

ma rodina, deti

pocul st uz novy album od Toma Waitsa?

42

druhého oktébra sme odniesli
kamaratovho otca do hrobu
rucky na rakve sa Smykali

ta vaha, pochopit

Ze to nie je on

ale len telesnd schranka

43
voda siaha az k oblohe

tecie v tepnach oblakov



44
netreba premyslat —
hodite st kocku

a bud vam padne, alebo vam padne

45

Styri po piatej sme boli traja
na stanici, 6smy vagon
fajciac, cakajic na Stvrtého

ten sa vSak neukazal

46

vietko ide podla planu
dievca na lavicke oproti

st vyzuva topanky, sledujeme
ricku

a ni¢ nejde podla planu

47

nastal Cas citat si

48

(od $tvrtého maja do siedmeho aprila)

49
ak tr1 dni ni¢ necitate
vas slovnik

skizne len po povrchu

50.
a ak pozriete priamo do slnka

vas tien bude za vami
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51
s morskou chorobou
sadnite st pod strom

to vylie¢i

52
ak chvilu pozerate do ohna

vase sny sa rozplyna

53
a ak sa opyta,

povedzte jej o vasich snoch, aj ked st ich nepamaétate

54

co jej povedat?

35
a ¢o ked sa opyta:

ako vonia tvoj vankas?

56

co povedat?

37

a ¢o ak...

38

(dvanasteho jula, sedem minat po piatej)



59
svet uteka, ja zostavam
vzdy zostavam, snazim sa

nepohntt, nezobudit ju

60
voda stupa k oblakom, dava

im svaly

61

ta vona, ta vona pred burkou
vietor ohybajtci stromy, okna

sa trasq, polia kvetov st jeden celok

uz, uz sa to zacne

62

(od siesteho augusta do...)

63
blesk spalil jej sietnicu

blesk spalil jej sietnicu

65
april

66

dolezité je ni¢ nerobit
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KELIAMIEJI METAI

Balandis — ziauriausias ménuo
T.S. Eliot

1
yra metas akmenis rankioti
ir metas juos métyti, ir

metas yra nedaryti nei vieno, net kito

2

(spalio antroji)

3
yra metas miegui, keistiems sapnams,
pavyzdziui: moteris rugiy lauke

gimdo varnas, jos krykscia

4
arba: vyras be veido kopia
1 kalva ir gieda kazka

18 Carmina Burana

5

arba: mergina, plaukai pilni dazgianciy biciu

6

yra metas nubusti

7

(lapkricio septintoji, astuoniasdesimt ketvirtieji)

8
yra metas nubusti, klausytis,
kaip ji kvépuoja, beveik nejudét

paciam vos kvépuojant, bijoti pazadint
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9

yra metas ziuréti jai  akis ir Sypsotis

10
yra metas ziemos beigi vasaros,

metas persukti laikg

11

yra metas keliauti

12

(gruodis, tamet sniego nebuvo)

13

metas yra traukiniams, tarpinéms
stoteléms, kur $alta nakvoti,
vieSiesiems tualetams, kur valaisi
dantis rytais ir negali atpazinti

zmogaus, kuris ziuri i§ veidrodzio

14

bégiy asmenys spindi,

skrieja pasaulis pro $alj ir galvoji:
o kur as vaziuoju? o kas

ten manes laukia?

15

nors ten, 1§ kur vaziuoji, irgi, tiesa pasakius,

nieks ypatingai nelaukia



16

ir viskas susilieja — Saukstelio
skimbciojimas arbatoj sutampa
su dundesiu bégiy, su dusliu
sirdies beldimu, kaimyno

knarkimas jgauna ritma, melodika

17
ir pagauni save $vilpciojant fragmenta

dainos 1§ matyto vaikysté¢je filmo

18
apie ka jis?

19
(sausio devynioliktgja i8krito sniegas)

20
lyg apie draugyste, lyg apie meilg

21

galbut dar ne metas apie tai kalbéti

22
galbut

23
nors ten buta kazko labai
pazistamo, atpazjstamo, mano

nebuvo nieko
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24

apie ka tas filmas? lyg atsimenu jura;
mano sapnuose irgi jura, tiksliau —
daug vandens. taip spéju, nes

kasryt nubundu kiaurai $lapias

25

kasryt yra metas nubusti

26

(nuo vasario dvidesimt Sestosios iki dvidesimt devintosios)

27
ir Stal miestas turintis uosta,
laivai baltom burém, moterys

sukniom baltom, kvepianciais plaukais

28

ir $tai vanduo skalauja man kojas, ir
skliautas dangaus, ir skliautas vandens
yra vienas ir tas pats, ir nebelicka

virsaus nei apacios

29

pasilikti noréciau, bet

30

kaip a$ cia patekau? kur toliau?

31

(kovo ménes} gimusius prasom iseiti)



32

nubudau: ji paklause:

ar gird¢jai, ka tau kalbéjau?
atsakiau, kad girdéjau, nors
net nejtariau, ji Sypsojos

(baland] ji mane paliks)

33

cia labai plonos sienos, viskas
girdisi: kaip lasa virtuveéj vanduo,
kaip gretimam kambary dejuojama,

magnetofonas ima velti juostele, nutraukia

34

,henukabinkime nosies, gardemarinai,

ar buty gyvenimas kvailas, ar baty puikus...“

kaip ten toliau?

35

vienybé burés ir sirdies... ne, ne taip

36

(penkiolikta savaité, pirmadienis)

37
yra $irdies linijos, permusimai, uzesiai,

sirdies vamzdziuose blaskosi juodvarnis

38

1§ kur jis ten? kaip pateko?
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39

nuo geguzés mazdaug meénes}

teko praleisti ligoningj, $vieté

mane ir skanavo, rijau tabletes,

daug miegojau, skaiciau dar daugiau.

pasaulis uz lango tesést

40
kitaip sakant: vyko
tas pats per ta pati

41

yra metas klausti, kaip gyvas arba
kuo gyva, kas gi naujo, kaip laikos
Seima, kaip vaikai, ar jau girdéjai

nauja t. waitso albuma

42

spalio antraja nesé¢m
draugo téva | kapines,
karsto rankenos slidzios ir
svoris, Ir supratimas,

kad s10j dézutéje jo néra,

tik lukstas buvimo

43
vanduo kyla } dangy, srava

debesy kraujagyslem



44
nieko nereikia galvoti —
rideni kauliukus ir

arba 18kris, arba iskris

45

po keturiy penkios, stotyje

prie astunto vagono buvom
trise, rukydami laukém ketvirto,

kuris taip ir nepasirodé

46

ir viskas klostosi pagal plana,
mergina prie gretimo suolo
nusiauna batus, ziurim

1 tekancia upe ir nieks

pagal plana nevyksta

47
yra metas skaityti

48

(nuo geguzes ketvirtosios iki birzelio astuntosios)

49
o jeigu tris dienas neskaitel
jokios knygos — tavo zodziai

plauks pavirsiumi

50
o jeigu veida atsuksi } saul¢ —

Seselis pasiliks tau uz nugaros
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51
o jeigu sergi juros liga —
uztenka prisést po medziu

ir praeis

52
o jeigu ilgai zitrési } ugnj —

tavo sapnai nubals

33
o jeigu ji paprasys:

papasakok savo sapnus, kuriy neprisimeni

54
ka ja1 atsakysi?

55
o jeigu paklaus:

kuo kvepia tavo pagalve?

56
ka atsakysi tada?

37

o jeigu...

58
(liepos tryliktoji, po penkiy astuonios)



59
skrieja pasaulis, o a$ licku vietoj,
visuomet liecku vietoj, stengiuos

beveik nejudéti, kad jos nepazadinciau

60
kyla i dangy vanduo, uzpildo

debesy raumenis

61

ir kvapas, tas kvapas pries audra,
ir véjas medziuose, 1§ jtampos
virpa langai, gélés susiguzia,

tuoj, tuoj, tuoj prasidés

62

(nuo rugpjucio Sestosios iki... )

63
ir Zaibas nutvilko tinklaing

ir zaibas nutvilko tinklaine

65

balandis

66

labai svarbu nejudéti
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LEAP YEARS

April is the cruellest month.
T. S. Eliot

1
there 1s a time for gathering stones

and a time for throwing them, and

a time for doing neither one thing nor the other

2

(october second)

3
there is time for sleep, strange dreams,
for example: a woman in a field of rye

gives birth to crows, they caw

4
or: a man without a face climbs
a hill and sings something

from Carmina Burana

5
or: a girl with her hair full of buzzing bees

6

there is a time for waking

7

(november seventh, nineteen eighty-four)

8
there is a time for waking, to listen to
how she breathes, to hardly move,

barely breathing oneself, afraid of waking her
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9

there is a time for looking into her eyes and smiling

10
there is a time in winter and in summer,

a time to change the time

11

there is a time to travel

12

(december, at which time there was no snow)

13

there is a time for trains, for in-between
stations where it’s cold to sleep,

and public toilets where you brush your teeth
in the morning but can’t recognize

the person looking back from the mirror

14

the blades of railroad tracks shine,
the world flies past and you think:
so where am I going? what waits

for me there?

15
and to tell the truth, no one

waits for you whence you came



16

and everything blends — the spoon’s
ting in the teacup coincides with

the trundle of the tracks, with

your heart’s gentle knocking, your

neighbor’s snoring takes on rhythm, melody

17
and you find yourself whistling a fragment

of a song from a film you saw as a child

18

what is it about?

19

(january nineteenth, snow fell)

20

as if about friendship, as if about love

21

maybe it’s not time to talk about that

22

maybe

23
although something there was very
familiar, recognizable, there was

nothing of mine
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24

what is that film about? I seem to remember the sea;
the sea is also in my dreams, or more specifically —
lots of water, I guess, because

every morning I wake up sopping wet

25

every morning is a time for waking

26

(from february twenty-sixth to twenty-ninth)

27
and here 1s a city with a harbor,
boats with white sails, women

with white dresses, scented hair

28

and here the water washes my feet, and

the vault of the sky and the vault of the water
are one and the same, and no more

top or bottom remains

29
I would like to stay, but

30
how did I get here? where do I go next?

31

(we ask those who where born in march to leave)



32

I woke up: she asked:

did you hear what I was saying to you?
I told her that I had heard, even though
I had no idea, and she smiled

(she will leave me in april)

33

the walls here are very thin, you

can hear how water drips in the kitchen,
how they complain next door, how

the tape deck tangles the tape, rips it

34
“don’t hang your nose, gardes-marine,
whether life is silly or sweet...”

how does the rest of it go?

35

the unity of sail and heart... no, not like that

36
(Afteenth week, monday)

37
there are heart lines, flutters, murmurs,

a raven thrashes through heart valves

38

where is he from? how did he get there?
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39

from the beginning of may I had to spend
about a month in the hospital, they took
x-rays and scanned me, I swallowed pills,
slept a lot, read even more, the world

continued outside my window

40
in other words:

same shit, different day

41

there is a time to ask, how is life,

how are you doing, what is new, how is
your family, how are the children, have

you heard the new tom waits album

42

october second we carried

our friend’s father to his grave,
the handles were slippery,

the weight, the understanding
that it was not him in that box

but a husk of being

43
water rises to the sky, flows

in the veins of clouds



44
thinking is unnecessary —

you roll the dice and

either they fall for you or they fall for you

45

at four past five, there were three of us
at the station by the eighth wagon,
smoking while waiting for the fourth

who never showed up

46

and everything goes according to plan,
a girl on the next bench over

takes off her shoes, we watch

the flowing river and nothing

goes according to plan

47

there is a time for reading

48

(from may fourth to april seventh)

49
and if for three days you haven’t read
a single book — your words

will swim on the surface

50
and if you turn your face to the sun —

your shadow will remain behind you
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51
and if you get seasick —
it suffices to sit under a tree

and it goes away

52
and if you look for a while at the fire —

your dreams will pale

53
and if she asks,

tell her your dreams, which you don’t remember

54

how should you answer her?

55
and if she asks:

what does your pillow smell like?

56

what will you answer then?

56
and if...

58
(july twelfth, seven after five)



59
the world flies, and I run in place,
always remaining in place, trying

not to move, not to wake her up

60
water rises to the sky, filling

the muscles of clouds

61

and the scent, the scent before the storm,

the wind within the trees, the windows

shiver with tension, flowers huddle,

soon, soon, soon it begins

62

(from august sixth until...)

63
and lightning burned out her retina

and lightning burned out her retina

65
april

66

it’s very important not to move
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